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談

A
O
g
)
U
4
A
w
q
U
A

令
g
的
兩
個
中
譯
本

在
上
一
期
「
書
評
書
目
」
裏
評
F
U
T
U
R
E
S
H
O
C
K

的
兩
個
中
譯
本
時
已
經
順
便
談

到
目
前
本
省
翻
譯
界
的
一
個
怪

現
象
，
那
就
是
稍
微
懂
幾
個
英
文
字
的
人
也
敢
翻
譯
成
本
的書
。
如
果
這
方
面
也
有
「
最
佳
勇
氣
奬
」
，
恐
怕
會
佾
多
粥
少
'

供
不
應
求
。
有
勇
氣
的
人
確
霖
是
太
多
了
。

Julius 

F
a
s
t
的
B
O
D
Y
L
A
N
·
G
U
A
G
E目
前
坊
間
也
有
兩
個
中

譯
本
。
一
個
是
場
軍
先
牛
所
譯
的
「
行
爲
語
言

奧
秘
」
今
一
山
出
版
秕
印
行
，
二
一
三
頁
，
訂
價
廿
元
，
民
國
六
十
月
十
月
廿

日
初
版
)
另
一
個
是陳
明
誠
先
生
譯
的
「
行
爲

語
言
的
奧
秘
贝
際
關
係
學
)
」
(
天
人
出
版
社
印
行
，
中
英
對
照
本
，
三
七
一
頁
，
訂
價
卅
元
，
民
國
六
十
一
年
十
二
月
版

)
。
可
惜
的
是
這
兩
個
譯
本
都
是
錯
誤
累
累
，
令
人
搖
頭
嘆
息
。

在
翻
閱
楊
君
和
陳
君
的
譯
作
時
不
難
發
現
這
兩
個

譯
本
居
然
有
很
多
句
子
一
個
字
(
或
者
幾
乎
二
個
字
)
也
不
差
o

更
怪

的
是
，
其
中
有
很
多
犯
的
竟
是
相
同
的
錯
誤
，
彷
彿
楊
君
和
陳
君
心
有

盛
犀

一
線
通
，
其
演
深
究
起
來
是
很
耐
人
埽
味
的
。
現

在
把
這
兩
個
譯
本
用
完
全
相
同
的
字
句
將
原
文
譯
錯
的
地
方
例
擧
如
下
：

T.A 
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日
楊
譯
本
：
「
；

.. 

或
者
用
手
在
沙
發
的
絲
絨
上
來
囘
搓
蒞
，
似
在
感
覺
絲
絨
下
的
浮
雕
是
個
什
麼
樣
子
似
的
。
」

t

(第

九
頁
第
二
行
)
°

棟
譯
本
：

一
字
不
差
(
第
廿
三
頁
第
九
行
)
°

•

原
文
是
：

"
·
·
·
·
·
·
r
u
n
n
i
n
g

one 

hand 

a
lon

g 
the 

ve

lv
et 

of 

the 

couch

, 
then 

feeling 

th
e 

wooden 

ca
rv
ing

." 

(
註
一
)

乜
楊
譯
本
：
「
有
些
小
鳥
，
打
岡
前
的
預
備
動
作
是
互
相
吱

啁
，
拍
翼
，
但
等
到
最
後
解
決
爭
執
的
翀
法
竟
然
是
雙
古
～
生

氣
地
囘
到
烏
巢
裏
°
」
(
第
十
三
頁
第
十
行
)

陳
譯
本
：
「
有
些
小
鳥

，
打
鬪
前
的
序
幕
是
互
相
吱
叫
，
拍
翼
，
但
等
到
最
後
解
決
爭
執
的
辦
法
竟
然
是
雙
方
生
氣
地
囘

到
鳥
巢
裏
°
」
(
第
卅
一
頁
第
三
行
)

原
文
是
：

＾
＾C
e
r
t
a
i
n
birds`after 

scolding 

and 

flapping 

in 

angry 

prelude 

to 

battle

, 
wi

ll 
settle 

their 

differenc

e
s 
by 

turnin

·g 
furiously 

to 

nest 

b
u
i
l
d
i
n
g
·
·
)
(

萃i
-－
)

箇
楊
譯
本
：
「
…
…
上
面
這
些
動
作
是
否
在
所
有
民
族
中
都
具
有
同

一
的
意
義
呢
？
假
如
是
的
話
，
難
道
說
人
類
天
生
有

某
種
情
緒
上
的
遣
傳
，
才
造
成
上
面
相
似
的
反
應
能
力
°
」
(
第
十
五
頁
最
後

一
行
)

陳
譯
本
：

－
字
不
差
°
(
第
卅
五
頁
第
三
行
)

原
文
是
：
＾
A^
r
eall 

these 

movements 

universal 

for 

all

.people`and 

if 
so ìs 

tl:e 

ab

ility 

to 

make 

these 

movements 

inherited?

" 
(;j;j;l=D 

國
楊
譯
本
：

「
就
確
定
的
方
面
講
，

遠
的
祉
交
距
離
能
給
予
某
些
保
護
作
用
。
換
言
之

，
如
果
你
在
做
事

，
可
以
不
受
他

人
干
擾
繼
蹟
你
的
工
作
。
反
過
來
可
以
停
下
工
作
和
他
人
談
話
°
」
(
第
卅
一
頁
倒
數
第
三
行
)

,

陳
譯
本
：
「
就
稹
極
的
方
面
講
，

遠
位
秕
交
距
離
能
給
予
某
些
保
護
作
用
。
你
在
做
事
時
，
可
以
不
受
他
人
干
擾
繼
繽
你

的
工
作
。
反
過
來
可
以
停
下
工
作
和
他
人
談
話
°
」
(
第
五
十
九
頁
倒
數
第
二
行
)
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原
文
是
：

A^

O
nthe 

positive 

side t̀his 

distance 

allows 

a 

certain 

protection·Y·ou 

can 

keep 

working 

at 

this 

distance 

and 

not 

be 

rude`or 

you 

can 

stop 

working 

and 

t
a
l
k

.

`
5
(註
四
)

箇
楊
譯
本
：
「
表
演
者
可
進
到
戳
衆
席
裏
，
也
可
以
邀
請
觀
衆
一
塊
上
台
表
演
，
在
這
情
形
下
，
戱
劇
定
得
去
掉
好
些
佈

景
，
觀
衆
的
反
應
也
不
完
全
像
我
們
平
常
所
冀
筌
的
那
樣
…
…
」
(
第
卅
四
頁
倒
數
第
二
行
)

陳
譯
本
：
「
表
演
者
可
進
到
觀
衆
席
裏
，
也
可
以
邀
請
觀
衆
一
塊
上
台
表
演
，
在
這
倩
形
下
，
戱
劇
定
得
去
掉
好
些
佈
景

架
楷
，
觀
衆
的
反
應
也
不
完
全
像
我
們
平
常
所
冀
望
的
那
樣
…
…
」
(
第
六
十
五
頁
第
十
三
行
)

原
文
是
：
＾
T^
h
e
yeither 

move 

down 

into 

the 

audience

,
0r 

invite 

the 

audience 

up 

to 

share 

the 

stage 

with 

them

. 

Drama

, 
under 

these 

conditions

, 
must 

be 

a 
lot 

less 

structured

. 

Y·OU 

can 

have 

no 

assurance 

that 

the 

audience 

will 

respond 

in 

the 

way 

you 

w

i
s
h
·
n
(
辛i五
)

移
了

，
不
必
再
擧
例
了
。
當
然
，
除
了
這
些
譯
錯
的
例
子
之
外
，
幾
乎

一
字
不
差
的
段
落
遠
不
在
少
數
，
不
必

一
一
枚
擧

°
至
於
怎
麼
會
有
這
種
怪
現
象
，
也
許
楊
，
陳
兩
君
能
提
出
解
釋
。
如
果
譯
者
應
對
讀
者
負
査
，
這
就
是
應
該
負
資
的
地
方
。

現
在
來
看
看
楊
，
陳
兩
君
共
同
譯
錯
的
地
方
。
譬
如
：

日
A
classic 

example 

is 

the 

young 

woman 

who 

told 

her 

psychiatrist 

that 

she 

loved 

her 

boyfriend 

very 

much 

while 

nodding

_ her 

head 

from 

side 

to 

side 

in 

subconscious 

d
e
n
i
a
l
·
(

辻i卡
＾
)

楊
君
譯
成
：
「
舉
一
個
例
子
·
·
女孩
子
對
異
性
朋
友
往
往
表
現
否
定
的
行
爲
1

她
們
搖
頸
，
撤
嘴
，
皺
眉
丨
—
但
是
面

對
精
神
病
醫
生
時
，
雖
然
她
們
在
平
常
老
是
做
出

一
些
相
反
意
義
的
動
作
，
却
坦
白
承
認
在
下
意
識
中
的
確
喜
歡
她
們
的
男
友

°
」
(
第
一
百
倒
數
第
三
行
)

陳
君
譯
爲
：
「
擧
一
個
典
型
的
例
子
：
一
位
年
輕
的
婦
女
告
訴
她
的
稍
神
病
醫
生
說
，
雖
然
她
的
確
喜
歡
她
的
男
友
，
但



.
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I
I
.
 

菠
乓
華
出

1
製
堂
弓
篷
淑
伶
四
察
运
淖
鬲
寸
巨
忙
潁
癱
報
漁
盞
尸

{IT]fl]运
頠
庾

。
」

（腮
十

1
賦
頲
挙
涙
郢

t2)

霆
'But,

h
ell, T

ed--no g
irl at hom

e w
o

u
ld

 w
alk

 lik
e th

at…
…

" 
（
謚
早
）

藝
腮
盞
竇

·
r
赳
吐
見

＾
沉
悍
私
緔
屮
憚

w.
{IT]fl]:lj:l运

罟
枳
逄
聆
綑
擬
濾
宦
…
…
」

（
腮
旦
區
羲
十

l
靼
）

忌
腮
朧
尊

..
虞
浞

，
尸
淑
寸
苾
胆
祁
嫡
十
＃
惱
：
：
：
：
口
羔
鎚
擬
甜
匿
…
…
」

（羲
十
困
嵐
頲
挙
顱

I1起
）

霏
W
h
a
t

A
llen

 d
id

n
't 

u
n

d
erstan

d
 is th

at in
 a cu

ltu
re, 

such as th
a
t of m

an
y

 
S

p
an

ish
­

sp
eak

in
g

 
co

u
n

tries, 
in

 
w

h
ich

 g
irls are 

ch
ap

ero
n

ed
 an

d
 th

ere 
are 

strict 
codes 

o
f so

cial 

b
eh

av
io

r, a y
o

u
n

g
 

g
irl can

 safely
 flau

n
t h

er 
sex

u
ality

 w
ith

o
u

t 
fear of 

in
v

itin
g

 
tro

u
b

le. 

In
 fact, th

e w
alk

 th
a
t A

llen
 to

o
k

 as a co
m

e-o
n

 w
o

u
ld

 be co
n

sid
ered

 o
n

ly
 n

atu
ral, an

d
 th

e 

erect, rig
id

 p
o

stu
re of a p

ro
p

er 
A

m
erican

 w
o

m
an

 w
o

u
ld

 p
ro

b
ab

ly
 b

e co
n

sid
ered

 g
raceless 

an
d

 
u

,n
n
a
t
u
r
a
l
.
"
（
孚
）

畔
嶧

.
.
囹
驛
氫
雲
＃
畔
嶧
嶧
疇
畔
瞬
繹
琴
孛
這
輯
嶧
畔

l
製
這
4
畔

繻
鯽
譴
醞

A
璸
繡
戸
嶧
嶧
紀
繹
蠹
呾
嚀
嶧
·
臺
畔
鷗
霆
匡
！

1！嚀
繻
汜
匿
恃
認

畔
三
臺
訌
瓣
畔
逗
疇
疇
唄
彞
瞬
這
洹
繹
繹
霆
畔
霆
严
嶧
嶧
洱
嶧

湿
憚
廿
嶧
！

肌乹
畔
夏
繹
嶧
彞
嶧
窪
罈
嶧
霫
媯
立
夏
嶧
嶧
啊
輯
畔
齦
邙
。
」

筮
哄
篦
震
·
門

？忥
淑
認
華
翟
匕
輯
逑
菰
蹭
廿
运
叔
逞
謚
濕
妝
洄
距
K
邕
逑
盅
1
~
。
靼
輝
戸
疇
醞
畔
声

令
私
太
丑
誔
淑
挪
私
辻
濫
圭

1
賊
＾
貝
斗
噝
辛
起
謚
蛔
回
輯
嚓
粱
d
軒
癖
私
緔
臣
邛
｛
嶧
報
莖
捆
＜
送
眠
要
亡
运
綑
顯
藁
嵌

｀

匣
伶
曲
篙
令
泥
頜
出
定
婆
逕
。
巴
淑
臥
進
軒
希
私
築
十
誤
痺
覬
計
盔
妝
臧
巋
运
槻
涂
撇
窈
寸
泥
藍
器

1
瘁
『
嶧
4
嶧
』
起

畔
計

II[]运
妲
綻
~
I
紀

鋁
淑
噝
皿
疑
运
丑
旦
綻
祖
郴
國
起
謚
蛔
紅
酐
尸

l
頲
私
嫡
十
嵌
志
蔥
繯
申
縦
籃
藍
琚
禋
丑
恩
迟
挙
辟

尊
伶
韐
嵓
華
盛
血
緣
尸
。
」

~
"

T
o

m
 w

as in
 

S
alt 

L
ak

e 
C

ity
 fro

m
 

B
o11ntiful, w

h
ich

 isn
't 

far aw
ay

 g
eo

g
rap

h
ically

, 
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but 

is 

·miles 

away 

culturally

. 
It 

is 

a 
damned 

small 

t
0
w
n
、
a
n
dTom 

was 

sure 

that 

everyone 

in 

the 

big 

city 

was

· 
out 

to 

take 

him

…
…

I 

was 

the 

big 

city 

businessman`way 

up 

there

, 

wheeling 

and 

dealing`and 

he 

was 

the 

small-time 

boy 

about 

to 

get 

rooked

." 

(;ttl~) 

楊
君
譯
爲
：
「
湯
姆
住
在
鹽
湖
城
附
近
的
邦
提
夫
市
，
兩
者
在
地
理
上
相
距
很
近
，
在
文
化
上
相
差
却
不
可
以
道
里
計
，

那
是
個
糟
糕
的
小
地
方
。
湯
姆
總
認
爲
大
城
市
的
人
想
佔
他
的
便
宜
…
…
我
是
個
大
城
市
的
商
人
，
在
那
裏
成
長
，
作
生
意
，

而
湯
姆
好
像
是
個
總
被
人
敲
詐
的
小
孩
似
的
°
」
(
第
七
頁
第
四
行
)

陳
君
譯
爲
：
「
湯
姆
住
在
邦
蒂
夫
的
鹽
湖
城
，
離
我
們
這
兒
不
遠
，
但
在
文
化
上
却
是
距
離
大
得
很
哩
。
那
是
個
很
糟
糕

的
小
鎮
市
，
湯
姆
總
以
爲
大
城
市
的
每
一
個
人
都
會
佔
他
的
便
宜
。
：
：
：
我
是
個
生
成
在
大
城
市
的
商
人
，
到
處
做
生
意
，
而

他
自
以
爲
是
個
容
易
上
當
的
孩
子
似
的
°
」
(
第
十
九
頁
倒
數
第
一
行
)

箇
T
omove 

too 

far 

in 

when 

y
ou 

are 

on 

a 
far 

p
ersonal 

relat

ions

~
ip 
w
ith 

an 

ac
q
uaint­

ance 

is 
considered 

pushy

, 
or̀ depending 

on 

the 

sexual 

arrangement

, 
a 
sign 

of 

personal 

favor·n 

(
註
+
)

楊
君
譯
爲
：
「
當
你
跟
朋
友
保
持
遠
的
私
人
距
離
時
，
慢
慢
越
離
越
開
，
會
被
認
爲
有
意
擺
脫
對
方
。
我
們
往
往
在
調
整

跟
他
人
間
距
離
時
含
有
某
種
意
義

…
…
」
(
第
卅
頁
第
十
行
)

陳
君
譯
爲
：
「
當
你
跟
一
個
熟
人
處
於
一
種
較
硫
遠
的
私
人
關
係
，
而
從
遠
位
的
私
人
距
離
中
更
行
遠
離
，

這
可
視
之
爲

一
種

『
擺
脫』
。
我
們
往
往
會
因
性
別
的
關
係
，
或
者
各
人
的
好
惡
，
而
對
人
調
整
這
種
『
私
人
距
離
』
」

°
(
第
五
十
七
頁

倒
數
第
五
行
)

最
後
再
各
擧
一
個
楊
，
陳
兩
君
譯
錯
得
近
乎
荒
唐
的
例
子
。
原
文
有

一
段
是
這
樣
的
：
＾
＾
T
h
e
nleaning 

across 

the 

table 

himself 

he 

attempted 

to 

make 

a 
point·It 

was 

a 

point 

I 

could 

hardly 

appreciate 

because 

of 

my 

growing 

u
n
e
a
s
i
n
e
s
s

·
·
·

(芸
」
+1
)
埠
回
君
譯t成
：
「
然
絲
他^
碲k
身
＃i桌
上
好
像
找
一
個
點
似
的
，
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因
爲
心
情
不
寧
靜
，
很
難
正
確
判
斷
那
個
點
代
表
什
麼
及
確
霖
位
置
？
·
」
(
第
廿
一
頁
第
七
行
)
原
文
中
另
外
有
一
句
是
：

,^
Partitions 

between 

rooms 

are 

usually 

avoided

, 
bec

a
use 

in 

spite 

of 

the 

desire 

for 

space

, 

the 

Arabs

, 
paradoxically

,. 
do 

not 

like 

to 

be 

alone 

and 

even 

in 

th
eir 

spacious 

houses 

will 

huddle 

together.

" 

(
註
+
二
)
陳
君
譯
爲
：
「
房
子
總
是
儘

嚴
避
免
隔
間
，
由
於
阿
拉
伯
人
無
視
於
空
間
的
需
要
，
並
且

不
喜
獨
處
，
所
以
卽
使
在
個
人
的
私
室
中
，
還
是
願
意
聚
集
在
一
起
°
」
(
第
六
十
九
頁
第
五
行
)
這

一
句
譯
得
已
經
移
瞧
了

，
更
妙
的
是
陳
君
在
這
一
頁
下
面
還
特
別
加
上
一
個
註
，

說
什
麼
「
阿
拉
伯
人
無
視
於
空
間
的
需
要
，
可
能
是
由
於
地
理
環
境

所
造
成
的
心
理
因
素
。
大
沙
漠
中
那
種
一
莘
無
垠
的
開
闊
與
虛
空
，
早
就
移
他
們
受
了
！
」
這
一
來
的
確
是
移
人
受
的
了
！

最
候
還
有
一
齣
壓
軸
戱
。
這
是
楊
君
在
第
三
頁
開
始
時
令
人
嘆
爲
戳
止
的

「
大
手
筆
」
。
原
文
只
有

一
句
話
：

e
＾

D
r

.

Hess 

has 

found 

that 

the 

pup"il 

of 

a 

normal 

man`s 

eye 

becomes 

twice 

as 

larg

e 
when 

he 

sees 

a 
picture 

of 

a 
nude 

w
o
m
a
n

·
.
"楊
君
就
憑
這
一
句
話
創
造
出
下
面
整
個
一
大
段
：
「
夏
斯
博
士
還
說
：
一
個
人

看
到
裸
露
的
女
人
照
片
時
，
眼
睛
的
瞳
孔
會
變
得
比
平
常
大
兩
倍
。
他
的
賓
驗
是
這
樣
的
，
先
搜
集
六
張
圖
片
，
其
中
五
張
是

普
通
風
景
照
，
一
張
是
半
裸
的
美
女
，
夏
斯
博
士
告
訴
他
的
助
手
：
『
將
這
些
圓
片
的
次
序
隨
意
擺
，
不
要
議
我
看
到
，
當
你

看
到
這
些
照
片
時
，
儘
噩
保
持
嚴
肅
，
我
要
試
試
能
否
知
道
你
看
到
什
麼
。
』
夏
斯
注
視
他
助
手
的
眼
睛
，

首
先
的
幾
張
並
沒

有
什
麼
發
現
，
然
後
突
然
間
，
助
手
的
瞳
孔
擴
大
，
夏
斯
便
準
確
地
猜
出
他
正
看
到
女
人
的
照
片
丨
l
'

裸
露
的
。
」

楊
君
用
這
麼
豐
富
的
想
像
力
來
譯
書
，
似
乎
太
大
材
小
用
了
。
奉
勸
他
還
是
去
寫
小
說
吧
＇
·
(
完
)

(
註
-
)
念
思
走.. 
用
手
摸
沙
綦
的
絲
絨
，
又
摸
木
頭
上
的
雕
紋
。
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(
註
q
)
逸
思
走
：
爭
吵
完
爭
之
找
各
自
四
去
苓
巢
．

(
註
-
-
一
)
惹
思
是
：
如
呆
這
些
動
作
郝
走
擧
世
皆
同
，
耶
戲
在
丼
積
牯
'
給
下
做
這
些
動
作
的
佔
力
走
荅
來
白
遺
傳
0
·

(
註
B
)
原
意
為
：
在
這
種
距
詛
之
下
就
菲
你
儘
向
工
作
也
不
令
顯
苻
失
複
，
或
者
你
也
可
以
停
下
工
作
來
和
對
方
訣
鈴
。

(
註
色
原
意
為
：
在
迏
種
情
形
之
下
，
刷
本
漆
必
耍
儘
受
簡
單
化
，
因
為
你
焦
法
碌
振
戦
衆
令
不
令
按
照
你
所
希
望
的
方
式
來
未

`
4
^
)
原
念
為
：

這
個
女
孩
子
一
面
告
訴
精
神
分
析
磬
生
誤
她
很
愛
妃
的
男
友

'
-
o
o却
來
回
恍
対
頭
作
潛
途
識
的
苓
鉳
。

a

之
艾

倫
這
句
益
的
念
思
走

：
「
我
們
填
上
可
沒
有
女
我
子
這
種
走
法

'
」

a

令
這

一
整
找
的
僉1
思
是
：
「
艾
伶
不
了

格
在
面
班
牙
磊
系
這
些
國
家
程
，
＊
孜
子

上
街
部
有

女
伴
隆
同
，
加

上
有
嚴
格
的
社
會

行
為
或
約
，
就
芥
妃
們
走
起
路
來
凪
情
蕊
程
也
不
令
惹
上
麻
炊
。
艾
倫
訟
為
是
在
勾
引
他
的
那
種
步
伐
在
這
些
因
家
程
並
不
令
被
認
為
有
什

底
科
奇
。
像
一
般
共
國

婦
女
那
桂
提
直
的
走
路
姿
式
反
倒
令
被
包
為
不
約
伎
雅
和
自
然
哩

！
」

`
九
)
邦
提
夫
頌
(

B
o
u
n
t
i
f
u
l
)

c
l
;
(
$
湖
城
(
S
al
tLake 

C
i
t
y
)
正
北
的
一
個
小
縝
，
海
姆
就
是
從
那
｀
程
到
良
湖
城
來
誤
生

奇
1
的

。
邦
提
夫
鎮
很
小
(
adamn

e
d 

small 

t
o
w
n
)
，
但
不
能
諜
¥
叭
「
蛐
糕
的

小
比
方
。
」
W

h
ee
l
i
ngand 

dealing 

-
I
r
;
:

點
近

手
「
巧
取
栄
牽
」
，
「
為
了
康
錢
不
擇
手
玫

」
的
意
悉
。
所
以
掞
面
這

一
句
愿
註
汪
成

：
「
湯
姆
把
我
奇
成
而
而
在
上
，
巧

取
紊
牽
的
域
｀
程

生
嵌
2
人
，
祀
他
自
已
看
成

一
個
馬
上
就
要
被
品
的
小
商
人
。
」
床
君
武.. 

「
湯
姆
隹
在
邦
蒂
夫
的
翌
湖
域
」
，
真
走
不
振
所
云
。

(
註
+
).'
T
omove 

too 

far 

in
" 

~
靠
符
太
近
的
意
思

·
,
＾
'
p
u
s
h
y

"
令
有
「
太
積
桎
」

，
「
太
熱
中
」
之
念
。
譯
成

「
怪
怪
越

離
越
開
」
或
「
史
行
遠
雄
」
都
銠
了
。
枯
、
味
兩
君
把
「
心
抖
太
途
」

譯
鎛
了
，
因
而
祀
p
u
s
h
y
~
譯
成
「
攙
股
」
。

(
註
+
－
)
＇
^
T
o
make 

a 

p
o
i
n
t
"
o
\
x
「
係
述
一
個
擷
萁
」
，
「
立
拾
」
的
意
悉
。
榜
君
譯
成
：
「
找

一
個
點
」
直
非
表
鍀
了
情
？

這

一
句
的
逸
忘
灸

：
「
然
找
他
俯
靠
在
米
子
上
朝
奇
我
徠
述

一
個
戦
比
，
我
根
本
就
聽
不
進
去
因
為
我
越
來
越
凳
抖
不
自
在
。
」

正

f
-
)
涑
君
祝
；
「
阿
拉
伯
人
乒
祗
於
空
間
的
儒
要
…
：
」
其
實
原
大
的
逸
思
正
好
相
反
，
愿
註
走
：
「
儘
午
上
阿
拉
伯
人
很
齿
要

空
間
，
可

是
，
很
奇
怪
的
，
他
們
並
不
忠
欺
狷
底
。
就
丼

在
他
們
実
濁
的
屋
子
程

他
們
也
辛
歡
圉
攏
在

一
起
。
」

1. ,, 
',. 

·'

·· 

o
I
&
5
泛
，
＇
五
．r
[哀
＇
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